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A két Kun Pál. 

A Kun Pálok harcza még most sem szűnt 
meg. Az egyik egyre jelenti, hogy 6 hive a 
balközépnek, a másik Kun Pál pedig nem is 
létezik; a másik pedig bizonyítgatja, hogy <5 
nemcsak átment a szélsőbalhoz, hanem való­
ban létező lény is, s a becsületes Irányi Dá­
niel minden birói és rendőri kutatás daczára 
sem tudta még eddigelé kisütni, hogy őt csal­
ták-e meg, vagy Csernátonit; és hogy Kun 
Pál két személy-e, vagy tán három, vagy 
egy sem. 

Az egyik Kun Pál, az bizonyos, profes-
so r ; a másik, szintén professor, csakhogy pro-
tessiója ugylátszik a világbolonditás. Pedig 
bizony kár, azt a szegény szélbalt még jobban 
boíonditani. E g y jóakarónktól megkaptuk az 
egyik Kun Pál fotográfiáját; kiadjuk mind­
kettőé helyet t , mert semmi okunk sincs azt 
hinni, hogy képeik ép ugy ne hasonlítsanak 
egymáshoz, mint neveik. Hogy a mi Kun 
Pálunk, melyik Kun Pál, azt sem tudjuk mon­
dani ; hanem az úgyis mindegy, mert minda-
kettő hires ember lett, egyik a másik által. 
Egyébiránt , ha a Kun Pálok hírnevének nem 
is, a büntető igazságszolgáltatásnak okvetle­
nül teszünk szolgálatot képünkkel, mert segé­
lyével Irányi most már könnyebben nyomába 
akadhat a maga Kun Páljának, sőt a mi több, 
tetten is kaphatja — in flagranti — a meny­
nyiben az képünkön is épen egy levelet ir a 
Mmújságnak. 

ESTÁN és S A N Y I 
a bécsi közkiállitáson. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. (Jtirajzok 
és kalandok, tölfedezések és vívmányok. — 

(Folytatás.) 
Están. Ize, nászuram! 
Sanyi. N o ! 
Están. Hát a csárda r 
Sanyi. A z isten úgyse — a csárda I De már 

oda csak elmenjünk, a pecsenyeforgatóját! 
— Betérnek a tárlati csárdába. — 

Están (harsányan énekel:) 

Bécsvárasi csaplárosné, angyalon.:. 
Adjon ide két iteze bort, hadd iszom. 
Hortobágytól ide Bícsig messze var., 
Hortobágy tói ide Bícsig szomjaztam ! 

Pinczér. Bitté sehr, bitté gleich ! Herrschaften 
angenehm ? 

Sanyi. Azt a lebegő szárnyát az olvasztékos 
fecskefarkadnak , te nímet! Hát ilyen csaplárosné 
van itt ? 

Pinczér. Gérem szében herr von Schigi, vold 
ety masamódfreiln ident mind sardasné, hanem elan-
ganzsirozta magát mint Fatime a chedive gastéljába. 
(Hadarva.) Somlauer g'faliig sein ? Bábrika sirge mit 
torhonio, galusken mit chaudeau, fokos, liboprolik 
risel, túros lépes, gollasch, bírgelt, getőtetesz kraut 
mit dejfel, libo pecsenyét, gácsa pecsenyét, vese pecse­
nyét, ermeléker, bókador, dokájer, erlauer . . . 

Sanyi. Csitt, te istenkáromló ! A z egri nevet 
hiába arra a hadaró szádra ne vedd ! 

Pinczér (megretten.) Bitté sehr, bitté gleich. . . . 
Están. Ne bántsd a boldogtalant. Olyat beszél 

a milyet tud, olyat kinál a milyen van. (A pinczér-
hez fordulva.) Hanem annyit praetendálok a csárdá­
ban, hogy engem takaros csaplárosné szolgáljon. 
Abrincs nímet, asszonyt ide! (A pinczér nem sokára 
menyecskének öltözve jön vissza. Sanyi azalatt addig-
addig kóstolta a bormustrákat, hogy forogni kezdett 
vele az egész világtárlat rotundáshd. Están ráismerve 
az alakoskodó pinczér re, ráfogja a pelpáját. A nagy 
zajra összecsődül a nép.) 

Están. Czoki, te csúnya! A z ételednél még az 
ábrázatod is gonoszabb, az ábrázatodnál meg az ita­
lod, te pernahajder! 

Sanyi {nyög.) Jaj . . . hát hajón vagyunk ? 
Están (megrökönyödik barátja állapotától.) Szent 

Péterfia ! Sanyi, te félrebeszélsz! 
Sanyi (nagyon nyög.) Jajajaj! . . . hát tengeren 

vagyunk ? . . . 
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Estáll. Sanyikám, nászuram, ébredezz ! . . . Mi­
csoda hajót, micsoda tengert emlegetsz, czimborám ? 

Sanyi. Mert ugy elfogott a tengeri nyovolya. 
Csupa fókát látok. . . . 

Están. Róka lesz az, nem fóka, Sanyó. (Segéd­
kezik Sanyi körül, ki végre megkönnyebbül.) Szólj, te 
boldogtalan, mit miveltél ? 

Sanyi. Ebből a galuskából találtam jóllakni, 
mérné a zsidónak. 

Están. Csakhogy magadhoz tértél. Mármost vi­
gasztalóul muzsikáltassuk magunkat. Hé, kernyel! 
Czigáynt ide I Ajnmól czigájner. (A muzsikusok elöczi-
helödnek és rázendítenek holmi bécsi magyart.) Ne 
tajcsot húzz, vakapád, hanem azt reszeld nekem a 
rézhuron, hogy: Jaj, be hunczfut a nímet!" 

Sanyi. A sarkantyúját! . . . hiszen ez nem is 
czigány! Ez is csak olyan falsé czigány, mint a mi­
lyen fals volt a csaplárosné. Fals de nem hamis, a 
nyüstyit! . . . Csak a bora, az hamis! Czoki slájfer, 
nekem ne czinczogj! 

Están. Csakugyan! Ki látott még gitárt czigány-
bandában! ? Elhordd innét azt a palacsintasütőt, te 
Krakszelhúber, mert az öklömmel ütök krachot a 
szerszámodba ! (A muzsikusok megrettenve szétszalad­
nak.) Még azt a nótát sem tudják, hogy „jaj, be 
hunczut a nímet!" 

Rendőr. Figyelmeztetem az urakat, hogy nem 
szabad, de nem is illő a nemzetiségeket sértegetni. 

Están. Aber ikh bitté, iz ja nikt naczion, iz ja 
mir dájcs, nímet, vaz iz núr folk, dájcse folk ! 

Sanyi. Viszencz, herr kaprai, beim uncz iz 
crschtesz régel, dasz nímet iz hunczfut. Daz iz reli-
gió in Ungárn, vasz glaubt jéder, und hoffe ik, iz 
auk in Vín religionczfrájhát. — Áber zágen szi, vo 
iz virkliche czigájner muzsika ? 

— A rendőr útbaigazítja őket. Egy árnyas 
bükfa alatt csakugyan valódi uj magyarok húzzák s 
baka és dada nagyvígan járja ott a csárdást 

Sanyi. (Elrikkantja magát és süvegéhez kap.) 
Hajaja! Édes eszem el ne hagyj ! . . . Ez a mienk, 
Esvány ! Ez nekünk szól. Czurukk, nímet! (Egy kö­

vér bajort, ki nejével nézte a tánczot, visszalök s ket­
ten Estánnal nekifohászkodnak a kállai kettőshöz.) 

Marczi (megismerve a két jeles férfiút.) Legíny-
síg, kápáskodjátok bele á hegedíbe. Píter, á bégét 
zergessed! Láczi, á klarinétot kit pufára fújjad ! — 
Csúkulum kezsit, lábát á násságos uraknak. (Rázen­
díti hogy: vjaj, be hunczut a német /"). 

Sanyi. Tyuhajja! Ez a nóta csak! (Rangosán 
rakja a verbungos szólót.) 

Están. (A bajor ember feleségét derékon kapta, 
kit nem nehéz tánczra vinni, de megforgatni igen.) 

Gnédige madám, núr lusztik. Nikt ájncz, czváj, dráj, 
zondern ihajla! (Forognak.) 

Sanyi (a bajor purgert fogja meg s azzal ap­
rózza. Nagy közönség gyűl a tánczolók köré,m\mély 
tapssal s kiáltásokkal tüzeli kitartásra a párokat. 
Marczi húzza, hogy majd kidől bele a szeme.) 

Bajor pnrger. Vivát, hoch, elljen der edle Ma-
giare ? Vi . . . vihi . . . vihivá . . . váhát . . . ho 
. . . hohohoch! . . . (Fuldokolva a gyepre dől, mig 
Están fáradhatlanul aprózza tovább az ammergaui 
menyecskével. Általános derültség.) 

„ A z esztergam-főmegyei segédlelkészek felhi­
vatnak, hogy mindazok, a kik a primás loo-forint-
nyi évi segélyében ez évben is részesülni óhajtanának, 
nyugtáikat az Esztergainban székelő sajtosok bárme­
lyikéhez küldjék be. Az érdekelt segédlelkészek hite­
lezőinek pedig meghagyatik, hogy zaklatásaikat meg­
szüntetve, forduljanak követeléseikkel egyenesen az 
esztergami székesegyház nagyharangjához." 

A föpásztori hivatal! 



Szin.l i .sizl Is: r i 113s: a,-
(_fi CP. JV. kritikusa nyomán.) 

III. Carina k. a-t Ellinger sike­
resen támogatta. 

IV. Ellinger ur meg mindig a 
régi. 

V. A magas C-t most is ugy 
kivágja, mint 30 év előtt. 

I. Carina k. a. most sem hozott kevesebb mű­
vészetet magával, mint máskor. 

II. Carina k. a. Gretchen drámai oldalait kellőleg 
kidomboritá. 

http://Szin.li.sizl
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V I . A z utolsó felvonás sötét zárdalát tűzzel és 
drámai páthoszszal énekelték. 

L I l i A í l \ 

A közkiállitásról. 
A világ e nagyszerű concursusában hazánk is 

kitett magáért. A z ipar és művészet minden ága oly 
jelesen van képviselve, hogy nem csuda, ha számos 
érem és elismerő okmány került hazánkba. Részletekbe 
bocsátkozván, a következőket méltán kiemelhetjük 
már most is. 

Hazai s z o b r á s z a t u l ! k nagy diadalt vivott 
ki a kitömött honvédek kiállítása által, kiknek élet­
hűsége oly meglepő, hogy csak mozdulatlanságuk 
meglepőbb, mert kiki azt kérdi, hogy miért nem moz­
dulnak. 

T á j f e s t é s z e t ü n k egyik remekét látjuk Bu­
dapestnek szines gyufákból összerakott tájképében, 
mely valóban gyújtó hatású lehetne, ha a lelkesedés 
egy szikrája belé ütne. 

A r c z k é p f e s t é s z e t ü n k netovábbjait a ma­
gyar kiállítás tükrei képezik, melyek mindenkinek, 
aki beléjök nézni nem restéi, a legnagyobb hűséggel 
visszatükrözik arczát Ehhez képest még a fényképé­
szet is Kiss Mihály. 

É p í t é s z e t ü n k remeklése gyanánt a Flóra­
gyertyagyár gyertya-monumentumát emelhetjük ki, 
melynél különbet a faggyu-gyertyák korszakában sem 
igen raktak. 

Igen kiváló szerepet játszik ü v e g i p a r u n k 
is a csikóbőrös kulacsok alakjában, mert a külföld 
eddig szőrös üveget előállítani nem birt. T é g l a ­
g y á r a i n k legszebb termékei a szegedi szappan-tég­
lák, melyekből kétségkívül csak a legtisztább stylü 
házakat lehet építeni. S z e n ü n k jóságát világosan 
mutatják a pesti disz-butorok, melyeket csak el kell 
égetni, hogy a legjobb szén jőjön létre. G a b n a ter ­
m e l é s ü n k kitűnően van képviselve a pesti gomb­
kötők kiállított buda-gombjai által, mint melyek hű 
mintázatát adják a hason nagyságú budapesti császár­

zsemlyéknek. I r o d a l m i állapotunkról fényes tanú­
ságot tesznek az ismeretes Károly Lajos czég (össze 
nem tévesztendő a hasonnevű főherczeggel) pesti üz­
letkönyvei, melyek igen szépen vannak vonalozva és 
tartalomra nézve is kielégítők, mihelyt oly kereskedő 
veszi meg és használja, aki jó gsefteket csinál. A 
c z u k r á s z a t magas fokát legjobban kimutatják 
Kugler Pál márványszobrai, melyeket mindenesetre 
Kugler Ferencz pesti udvari czukrász készített. S ó i -
p á r u n k kitűnősége mellett pedig azon könyek tete­
mes sótartalma tanúskodik, melyeket Székely Berta­
lan „Özvegy"-e sir. F ö l d m i v e l é s ü n k ellenben 
fájdalom rosz színben tűnik elő, mert igen sok ma­
gyar eke van kiállítva, melyek, ha hazánkban a föld-
mivelés csakugyan virágoznék, mindenesetre otthon 
volnának elfoglalva, ahelyett hogy itt Bécsben he­
nyélnek. 

A z egésznek összege mindazonáltal igen tisztes­
séges és becsületére válik a magyar nemzet életreva­
lóságának. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

Kurta: A „Magyar Állam" meg országunk külö­
nös dicsőségére felfedezi, hogy Chambord gróf és 
don Carlos, „a két keresztény hős", királyunk sógorai. 

Fejes: Terringettét! ez veszedelmes dolog, mert 
még csupa atyafiságos indulatból kénytelenek leszünk 
a sógorokat trónusra segíteni. 

Kurta: No, azt nem teszszük ; hisz azért csinál­
tuk meg már régesrégen azt a közmondást : hogy 
sógorság komaság nem atyafiság. 

* * * 
Kurta: Hallottad-e, hogy a városházi nagy ha­

rang megrepedt? 
Fejes: Azt mondják, nagyon nekiadta magát a 

busulásnak a miatt, hogy a ferenczjózsefvárosi taka­
rékpénztárnál letett városi pénzeket neki kell megfi­
zetni ; és fájdalmában végre is megszakadt a szive. 

Kurta: Azt hallom, hogy mikor a banknépgyü-
lésen Simonyi azt mondta, hogy nálunk a tolvajok 
és rablók szabadon járnak, az emberek egymásra 
néztek. 

Fejes: En azt hallottam, hogy mind Simonyira 
nézett 



I. Tokaji, malajru, sampányi, és xéres : I I . Ambarrá db' risessz ! Pipa, szivar, burnót! 
Tágas a terein, hej, még sem elég téres! (Áldott potya! sóhajt szép Fekete Burnót.) 
A sok Italt szűri fogai közt zsűri : Pöfékelnek kéjjel nargylbul pipából : 
Borázott bajsz, szakái egymást nagyon tűri. Ős szokás szerint csak a német tobákol. 

III . Változnak az élvek: miatta nincs sérvek ! IV. Kéj után változás . . . Világ sora ! . . . Jérum ! 
Mámorra virág közt ember neki élved. Bor, illat s ily . . . o ! quae mutáczio rérum ! 
Slrászi élvezet látni tenger rózsát : Orrt fog japán, angol — „itt urak, guanó! 
Chinai tüszköl csak, tUske szúrta órát. ,,Jeles, de azért csak vele szép piáuó ! " 
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V. Pokoli hangzavar — áll a harangpróba . . 
Kívánják pokolba . . . bizony ez nagy próba ! 
Füleiket dngják. Hej, de legyen bánni: 
Ki kell biz azt állni, nem megretirálni. 

VI. Tiz kitűnő műrész zongorái, hegedül, 
Csak a szegény zsűri járja rá egyedül. 
Trombita zúg, sip rí, száz bika á dobban : 
Franczja mondja: parblő! anglns mondja: goddam 

VII. Szegény zsűri dühös, el van keseredve: 
Fegyvert vizitálni van igen nagy kedve. 
Melyik jobb? Ez a jobb! Krupp! Armstrong! A vont eső! 
Hajba kap egymással a junker és moszjő. 

VII I . Zsűri ki van állva, fázik, izzad, kékül, 
Könyörög gépésznek: csinál zsűrit — génbűi' 
Esetlen kívánság! a mester neveti . . . 
Nem volt ö zsűritag, bizony ktfnuyU neki ! 
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Népgyűlés előtt és után. 
(Két jelenet Sz í ksza iná l . ) 

I. 

(A „Hon" asztalán félig telt üvegek, körüle 
egészen öntelt fiatal emberek, nagy lelkesedés, zaj, még 
naoyobb dohányfüst: Mátyás a kellner csak körüljár 
s köpköd tíde.) 

Flótás Sándorka. Uraim, nagy napra virra­
dunk holnap. Holnap, Szt István napján, nemcsak 
nemzeti ünnep, de ami több, pár tünnep lesz, a mi 
pártunk, a bölcs módok s alkalmas idők pártjának 
ünnepe. A gyűlés létrejöttének módja ellen nem te­
hetne kifogást még Stuart Mill sem, tehát az egészen 
alkotmányos, azonfelül a nép előtt mi, a balközép, tű­
nünk fel a bankügy fő támogató-oszlopának, tehát a 
mód politikus s végre alkalmunk lesz a népkörök né­
pét a negyvennyolczasok elől a magunk horgára ka-
paritani: tehát a népgyűlésnek általunk, a „ H o n " ál­
tal kombinált módja nemcsak alkotmányos, nemcsak 
politikus, de a mi pártunk tekintélyét csak emelhetvén 
f ö l f e l é , még loyalis is. Azért, bár nekem is van 
részem benne, az önök sikerének dicsőségére emelem 
poharam! (A poharak összecsördűlnek; az ifjúság 

; iszik, s mindegyik kidüleszti mellét) 
A „ H o n " M]e (félkönyékre dőlve önérzetes mo-

I solylyal hallgat s iszik.) 
Harcztér i tudósitó. (Asztal szélébe kapaszkodik, 

egyik kezében pohár, arezán a dicsőség mámoros mo 
sólya.) Bruderkám! (Sándorkába kapaszkodik.) Te 
nagy vagy Bruderkám! (Éljenek.) A te egészségedre 
a te dicsőségedre, Bruderkám! (Iszik ; félét torkába, 
felét Sándorka. nyakravalójába önti. Kaczaj.) Se baj, 
Bruderkám! A dicsőség, a dicsőség! (Halljuk!) Mi­
kor franc-tireur voltam (nevetés) — nem hiszitek ? 
akármi legyek hogy voltam, (halljuk!) azt ugy mond­
tuk a tábortűz mellett, h o g y : gloár! Gloár, érted van 
emelve e pohár (bravó). Gloár! Mikor Parist ostro­
moltuk, (nevetés) azaz (halljuk) mikor Svajczban fog­
laltunk fenyegető állást a f e k e t e m e d v é b e n (ka­
czaj) . . . a gloár (nevetés: elég. Kaczaj) Mátyás czén 
halbseidl! (leül s asztalszélre hajtja fejét). 

Legif jabb ifjú (poharat emel). Magasan áll a nap, 
de még magasabban a mi dicsőségünk; (harsogó tet­
szés) fényesen ragyog a csillag, de még fényesebb a 
mi dicsőségünk, (faldöntő éljen) végtelen a tenger, de 
(elég, elég) éljen hát jeles vezérczikkészünk! (Éljen! 
Sándorka méltósággal meghajtja magát, s pártfogón 
kezet szőrit a költői lelkületű ifjúval.) 

31. (megvető mosolyt vet rájuk, s iszik.) 
G y ö r g y diák. Darwinra mondom, fiuk, aki oly 

szépen megállapította ősapátok kilétét, s a kire tá­
maszkodva farbarugtam kálomistaságomat: jeles dol­
got vittetek végbe! Szent István napjára hittatok 
össze a gyűlést: s igy az István-ünnepet rontottátok! 
Helyes! Minek ünnep, s mivel én cosmopolita va­

gyok, minek nemzeti ünnep ? Igyatok a szoczialis-
musra fiuk ! (Isznak.) 

Legif jabb ifjú (poharat emel.) Magasan áll a 
nap, de még magasabban a mi dicsőségünk, fényesen 
ragyog (elég, elég!) éljen hát jeles tanügyészünk! 
(Éljen! György diák orra kétszer oly piros lesz örö­
mében.) 

M. (Fájdalmas mosolylyal hallgat s iszik.) 
Bakcsi Ferkó (asztalra ugrik.) No gyerekek, azt 

a rézangyalosiát annak a pernahajder jobbódalnak, 
megadjuk mi neki! Összegyüjtyük az fél országot, s 
megmutattyuk neki, hogy csak mi belénk szorút még 
az igaz magyar lélek! Bankot alapítunk, s belőle 
mindegyőtöknek salláriumot szavaztatok meg az 
diéta által. (Éljenzés; vállra kapják.) 

Legif jabb ifjú (poharat emel.) Magasan áll 
(elég ! elég!) éljen hát lapunk jeles honatyája tekinte­
tes vitézlő Bak . . (túlzúgó éljen.) 

Harcztér i tudósító (lábra kel.) Siputczában iszik 
az országos gyűlés, o t t jóabor , sok a bor. . . . (Éljenzés; 
kiáltások: megyünk! Mátyás, aufschreiben bis erste!) 

M. (Magában marad, fájdalmas hangon:) Há­
látlan világ, hiririgy pajtások! Mindenkinek jut éljen, 
csak nekem nem! Pedig mindegyik érdemetlen rá, 
csak én nem ! De hisz fölvirrad a holnap. Bizom a 
nemzet géniuszában! Nem törölte az ki a nemzet 
szivéből a háladatosságot. Enyim a holnapi nap! 
(Iszik) Mátyás noch ein seidl! 

H. 
(Gyűlés után. Az asztal bcselzt. Lehorgasztott 

fők. Hangtalan ivások.) 
Flótás Sándorka (búsan.) Hej, az a mi princzi-

pálisunk cserben hagyott bennünket! 
M. Hej, az a Simonyi lefőzött bennünket ! 
Bakcsi. Hej oda fáradságunknak az gyümölcse. 
Kórus . (Méla hangokon:) Hej hej! haj haj! 

(Isznak.) 
Harcz tér i tudósitó (biztatólag.) Oda van a gloár, 

de megmaradt a pohár. S azonfö'lül t maradt hitel is. 
(Szaval) Több vész is zúgott már Árpád nemzetén. 

Mind. Igaz, a pohár! (Isznak bú felejtő borbúi.) 

G-yorsirói helyreigazítás. 
Simonyi Ernő népgyűlési beszédének egyik pas-

susát a lapok csonkán közölvén, az a szónok kíván­
ságára ezennel kiegészíttetik. A közölt passus követ­
kezőleg hangzik: 

„nyilvános rablók és tolvajok szabadon az utczán 
járnak;1,1 

itt tévedésből elmaradtak a szónok ur következő 
szavai: 

„amig hozzám hasonló tisztességes emberek szo­
morú börtönben kínlódnak a Lipótmezon." 
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Honleányi bájlevél Majoros Istvánhoz. 
| büszkélkednek, mint imádott Dobsam, ezen ikratest-
j vére . . . . önmagának. 

Gymnasiumot tehát, de reáliskolát ne ! 
Ne, oh ne ! 
Honhugenották üdvköszöntésével az öné (de 

Lajoson kivül) 

Budapest, nő-hő-hó 10-én . 

Zirza. 

Szűből megdobogott férjfiu ! 
Tudósok legyünk mi nők, azt akarja ön. Mert 

a mi tüdős, az lehet tudós is. Csak'dobjuk el az éke­
zetek felét. 

Igen, oh igen ! 
Dobjuk el. Legyünk D o b ó k . D o b ó Katiczák, 

bár nem Kálmánéi, a (könyvetlen) Tóthéi. 
Gymnasiumot nekünk. Azaz uszodát. Gőzfür­

dőt. Ugy-e hogy úgy érti ön is, oh nagy szakái­
hordozó ? 

Mert -— mint imádott Boldizsárom egykori gö­
rög professora monda „gymnos" a görögdinnye 
nyelvén , . . oh, hogyan is ejtse ki szemérmes aj­
kam a kiejthetetlent gymnos annyi mint: rö­
viden ejtett méz nélkül szűkölködő, az az 
meztelen. 

Pirulj el, tollam! Szűz liba szárnylegyintő esz­
köze, pirulj el, hogy kiírtad e szót. És te, sötétszinü 
tinta, légy vörös tintává legott! 

Nem, én ki nem mondám ama szót ; . . . . te 
irád ki, toll! 

A női gymnasium tehát oly hely, hol a „rövi-
viden ejtett méz", (melynek méhe a szabó,) elejtetik 
a hon bájhölgyei által, tehát női uszoda vagy gőz­
fürdő. 

Igen, oh igen, ön is igy érté. 
Nemde ? 
S a reáliskola, oh mit ért ön ezalatt, beárnyalt 

állu hazafi ? 
Talán reálisak, legyünk ? Borzasztó gondolat! A 

magunk realitásában lépjünk dobbanó szívvel ön elé ? 
Pápaszemenszedetten ? Monoclimatizálva ? Binokleve-
les ítészek elé ? Hah ! 

Nem, nem, ez nem lehet! Ezerszer nem! 
Eldobva magunktól mindent, a mi nem reális, 

mi nem vagyunk többé! 
Nem, a reáliskola nőnek nem való. Maradjon 

az a férfiaknak, kik testies valódiság tömzömében 

Árva Miska albumába-
(Válaszul egy árvái enyelgésre.) 

Jírva Jdiska, azt mondod te: 
,,Ha az élet álom, 

borsszem Jankó akkor éltet .'" 
Ezt a vioozet állom! 

§orsszem Jankó, igazad uan} 

jllmában is éltet; 
3 igazad van abban is, hov;y 

ülöm a te élted 

Mokány Bérezi 
a dombsze'gi kaszinóban. 

Puff neki. 
De meg is püföltük, 

már mint azt a göthös 
balközépet, aki lelke 
van ! 

A nyavalyások! Ösz-
szetrombitálnak szt Ist­
vánra egy népgyűlést 
s mikor aztán kormá­
nyozni kellene, hát se 
tüled se hozzád. De 
mit is tudna az ilyen 
nyámmogó, vizén ne­
velt párt ? Hogy béka 
teremjen a hasában. 
Még az a Jókai is, pe­
dig hív magyarnak tar­
tottuk irásai után, be­
húzta a farkát. Persze 
körülkerítették már azt 
is az osztrák bank je-
buzeusai. Meg vannak 

véve mind egv szálig, kormánytól kezdve Tisza Kál­
mánig ! Közibük is durrantott Simonyi Ernő a kari­
kással, hogy csakúgy repedt a bőrük bele, mi meg a 
nép igazvérü követjei, neki iramodtunk tülednek, ki­
csi híja, hogy meg sem álltunk Turinig. 

Hej ott lakik a magyarok kis istene! Haza jön 
az még, ha segit a magyarok öre > istene ! 

Addig is, hadd szójjon az a csöndes! 
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(Helyszűke miatt megtartatik a megyeház termé­
ben. Közönség: fővárosi nemzetgazdák, iparosok, kü­
lönösen csizmadiák, képviselők és hirlapirók ; az 
utóbbiak közt még jobboldaliak is; különben az egész 
társaság tiszta bópárti ember.) 

Jókai Mór elnök hangja a távolból: Felséges 
népgyűlés! Nem vagyok itt! beteg vagyok, megha­
lok, elnökölni nem tudok 1 

Egy hang az egri törzs juhnyáj-kaszinóból: 
Hiszi a fene ! Nem mer a jámbor ide jönni. 

Más hang. Fogjunk más elnököt. Itt van egy 
bankár, aki a nagymihályi takarékpénztárt képviseli: 
Matolay Etele. 

Sok szélhali hang különösen a kiskunlaczhá-
zai csizmadia- és czipésztársulatból: Nem kell a pe­
csovics balközépi! 

Matolay Etele • Köszönöm a bizalmat! (Elfog­
lalja az elnöki széket.) Hanem csekély erőm támoga­
tására kérnék egy alelnököt; talán ÍGyalokay . . . . 

Egy nagyváradi csizmadia. Elég már egy pe­
csovics. Nem kell a fúziós bópárti! Éljen Simo • 
nyi Ernő! 

Számos hang : Éljen Simonyi Ernő ! 
Elnök: Tehát Simonyi Ernő és Gyalokay . . . 
Sok hang: Nem kell! 
Elnök: Igy tehát meg lévén alakulva a gyűlés, 

hozzáfoghatnánk a beszéléshez. Miután pedig nálunk 
eddig tiltva volt a bankócsinálás mesterségét tanulmá­
nyozni, s igy nem mindnyájan értünk hozzá (felkiál­
tások : fájdalom !) — kérjük meg külföldön járt ha­
zánkfiát Horn Ede, egyetemi tanár urat, (Horn Edus 
szerényen mosolyogva meghajol) mondja el, mit tanult 
c dologra nézve . . . 

JJiind: Halljuk, halljuk ! E g y h a n g : lássuk a 
medvét! 

Horn Edos : Orraim! Tisztelt népgyölés ! (Egy 
hang: hát ez miféle nemzetség ? Más hang: hisz ez 
Júdás.) Végtelenül örrvendek, hogy tarrthatok önök-
nak előodást, habár még nem vagyok professor az 
oniverzitásban. Mindnyájan todják önök, hogy mi az 
a nationálökonomie (Egy hang : tudja a fészkes!); 
azt is todják önök, orraim, hogy mi az a nationálö-
konomiai politika (Más hang: hát a mi állat?) A 
nationálökonomia megmond, hogy mi a bank ; a na-
tionalökonomiai politika pedig megmond, hogy hu-
gyan kell a bankot felállítani. A bank, orraim, olyan 
intézet, amely bankót csinál; és abból mindenkinek 
annyit ád, amennyi kell. (Átálános helyeslés.) A 
banknak pedig, orraim, náczionálnak kell lenni; és 
pedig nem osztrák náczionálnak, hanem magyar náczi 
onálnak, vagyis nemzetinek. Mert, amig a bankón 
németöl van fölírva, hogy „ein Gulden", addig Ma­
gyarországon nincs van hitel. 

Egy csizmadia-ezéh elnöke: Van biz az 
Aron zsidónál annak, aki meg nem iszsza. 
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Horn Edos. Csak az alkutmányus, ünálló, íüg- j 
getlen és felelűs magyar nemzeti bank képes minket 
kielégíteni A magyar nemzeti bank nélköl nincsen 
számunkra ödvösség. Azért aztot indítványozok te-
hát, hogy kérjök meg szépen a magyar korrmányt, 
hogy csinálja nekönk mentől elébb magyar bankot. 
(Középszerű éljenzés. Félkiáltások : kérje a kérő fene! 
Nem könyörgünk.) ) 

Simonyi Ernő! Horn Ede megmondta önök­
nek, hogy mi a bank. En megmondom, hogy mi a 
bankszabadság! (Felkiáltások: Éljen a szabadság!) 
A bankszabadság az, amikor minden embernek sza­
bad bankót csinálni, annyit amennyit tud. (Eget rázó 
éljenzés. Ez az ember, ez kell nekünk !) Én is azt 
mondom, hogy ez kell nekünk. A bankszabadság­
nál, ha egy tisztességes magyar ember rá irja egy da­
rab papirosra, hogy ez e g y f o r i n t,akkor az a pa­
piros bankó lesz és e g y f o r i n t o t ér isten és em­
berek előtt. (Megújuló, viharos éljenzés.) Ez aztán a 
boldog állapot. Abban az állapotban nincs pénzvál­
ság, nincs szűkölködés, nincs bukás, mert mindenki 
tud magán segíteni. (Sok hang: hát aki irni nem 
tud, az hogy csinál bankót ?) Az irat magának a jegy­
zőnél, és keresztvonását teszi alája. (Ugy már helye­
sen van!) De hát miért nem hozhatjuk be ezt a 
boldog állapotot? Azért, mert nem engedi a czudar 
német, meg ez a hazaáruló közösügyes kormány, a 
mely a németnek eladta az országot. Nem is lesz ad­
dig boldog ez az ország, amig ki nem irtjuk nagy­
ját, apraját, és egész fajtáját. (Ugy van; helyes!) 
Azért, hát ne is kunyoráljunk mi itt sokat, hanem 
ragadjunk fegyvert, mint őseink szokták, (egy czeglédi 
csizmadia telegrafiroz a fegyveréért); vonuljunk Bécs 
alá,, s vegyük el a némettől erőszakkal, ha jószántá­
ból nem adja a nemzeti bankot! (Kitörő helyeslés. 
Öklök és botok csóválása, kalaplengetés és gyér zseb­
kendő lobogtatás. Megyünk! mind megyünk! Föl a 
csatára!) 

Egy óriási hang (állítólag a nagy-kunkisuj-
szállási 48-as körből :) Tartom a bankot. 

Két másik hang (egyszerre a hajdúböszörmé­
nyi és dunapataji körökből:) Sprengolom a bankot. 

Mindnyájan : Sprengoljuk a bankot! (a zaj 
egyre növekszik és már emelgeti a megyeház tetejét.) 

Elnök hirtelen bezárja az ülést, nehogy mások 
zárják be az egész kompániát a bolondok házába. 

CSODABOGÁR. 

A „Füv. Lapok" aug. 26-ki szániában Polygén ur a világ­
tárlaton közszemlére kiállított könyvekről emlékezvén meg, a dán 
(liszkötésekről azt mondja, hogy azok „ e g y e n e s e n m e g l e -
p 6 k." Szerintünk inkább meglepnének, ha g ö r b é k volnának. 

Különben jól tudjuk, hogy Polygén ur előtt a „geradezu 
überraschend" német kifejezés lebegett. Szerencse, hogy ennyi csa-
Vargatás mellett még nem görbült el maga a magyar nyelv, mert 
ez, szerencsére, sokkal egyenesebb, semhogy kifoghasson rajta egy-
egy hirtelen magyarnak polygeniálitása. 

A ,.Boreeeetn Jankó" nyelvőrei. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, (bálvány-utcza 9- sz.) 



A l e g b i z t o s a b b és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in -czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r u / o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

A h an Jsitásobló) óvakodni k e l l ! "^Hr 
Minden ki csak a Roysnjay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

H i l e n c z e d i k k i a d á s (magyar nyelven ötödik. 

A nemi élet tütai s veszélyei. 
Értekezések a nemzés és nemi betegségekről, ez utób­

biak óv- és gyógymódjaival. 
Függelékkel a bujakóri ragályzásról és dr. R o d e t , 

lyoni orvos 

r a g á l y e l l e n i l e g b i z t o s b ó v s z e r é r ő l , 
a férfi és női ivarszervek boncztani ábráival. 

Ára: 1 uj forint. 
Postán megküldve Í O krral több; utánvétellel 4 0 

krral több. Megrendelhető szerzőtől következő czim alatt: 
(N.) U r . i: I H i: K , 

Pesten, József-utcza 66-ik számú saját házában. 

A H A J ISMETFESTE P N 

Egyetlen erem a | áriái 0 887', lon­
doni (1871), havrei (1868) világki­
állításoknál. Egyedül felbatalmas-
va az 1873. bécsi világkiállítás 

franezia bizottsága akal. 

GENERAL-ENTREPOT 
Paris, meEICHERíí°43 ÍAÜdesFEES 

de Mi 

SARAH FELIX 
A fej-haj és szakáll egyinásutáni ismétfestéséii«k k é r d j e a t ü n -

d é r - v i z által véglegesen megvan oldva. Egyedül a lUndéi-vi/. laitja uivp 
mindazt, a mit igér ; eddig aratott nagy sikerei, melynk knávr)t^é^é\ m..g 
alaplták, valók ; nem a hazugság és nyegleség csalképui. M m e S a r a h 
f e l i x , a nagy tragöd hSsnö K a o h e l nővére, a valódi tündéi-viz egyedüli 
tulajdonosi!éja. Ezen czég egyedül már elegendő biztosíték az évek óta 
hires tündér-viz jeles voltáról. — Egy Uv gcse 3 frt. 

Mindenki előtt használható, a nélkül hogy a czél elárultassék. 
F ő r a k t á r A u z z t r l a - D X a g r y a r o r a z á g b a n : 

Bécsben Larcanges F.-nél, líaulieiistciiigasse 10. 
A z e r e d m é n y é r t k e z e s k e d ü n k . 

BJ9 Kapható minden illatszerésznél, fodrász- és gyógyszerésznél. 

K l ö f i z e t é s i i e i h h á * 

„ K é p e s "Vi lág" 
szépirodalmi, képes folyóiratra. 

Megjelen havonkint kétszer négy-négy iven. 
Egész évre . . 8 frt — kr. 
Félévre . . . 4 „ — „ 
Negyedévre . 2 , — „ 

argitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvetlen közelében, 

35° R. meleg artézi forrás — Porzelian és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 
— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— kül- és belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti liév-viz kedvező eredinény-
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és ideghüvelyek idült csúzza, idegbeteg-
ségek és pedig a) csúz, köszvény, erőmüvi hatás, ólommérgezés, hagymáz és diphteria után fellépő 
hüdések, b) zsábák, c) görcsös állapotok, d) móhszendi bajok, — görvólykór mirigy-dagokkal és ge-
nyedéssel — idült bőrbetegségek — csontbantalmik, angolkór, csontszú — izületi bajok fekélyek 
és külsértéseket követ* slváltozások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hugykövek és vizelleti ne-

_- méh- és hüv«lybántalmak, méh-tömület, hóss'áini rendellenesség <-tb. 
Bérleteknél, mgl a fürdő- és menetjegyeknek együttes váltásánál árelengedés adatik. 
A szigetwn lakó* ugy a fürdő- mint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
" A fővárossal óránként kétszer gőzhajó közlekedés. 

1 8 7 3 . n y á r i i d é n y megnyírtatik m á j a s 1 é n . 

,).ftí^endelé8eket l 8 k a a o k r a
 a Margitszigeti felügyelőség a Margitszigeten, atolsó 

A Margitsziget igazgatósága. 
fütánnyomat nem dijaztatik.) 



K E R T É S Z é s E I S E R T 
Pesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

P e s t e n c, Dorottya-utcza 2. szám, a 
szállodával szemközt ajánlják 

magyar király" czimü 
a k ö v e t k e z ő 

•ÍF* Vadászfegyverek. 
ÍVŰ |>EREUSSIÓS FEGYVE­

REK felig ÁGYAZVA frt (i.50, 7.25, végig 
anyázva pat.-csavarral frt 7 50. Kubancsövü 
madárfegyverek frt 12.50, fiu-fegy verek fit 
íj 25 -12 frtig. 

ir»V* K é t c s ö v ű p c r c n s s i ó s f e g y v e ­
r e k vascsövekkel, diófa agygyal frt- 13, pa­
tent-csavarral frt 14 50, finom Rubanc övekkel 
frt 20 - 22, finomabb különnemű damaszkcsö-
vekkel frt 23, 20, 30, 33, 36, 42. 

HÁTULTÖLTŐ KÉTCSÖVŰ 
^tu* I . e f a u c h e i i x - f e g y v e r e k . 12-es és 

10-os ealiberüek Rnbancsövekkel 34—42. ülői­
re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard da-
inaszkcsövekkel . kiállításuknak raegiele:ö 
arányban 50 frttól kezdve 95 frtig. 

HÁTULTÖLTŐ KÉTCSÖVŰ 
I . a n e a s t e r - f e g y v e r e k , legújabb 

zerkezetüek. 
lancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 

maszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 fo-
iutig. 

Uj találmányok: 
$§r~ H e n r y - R i f l e amerikai hátultöltő, is 
íiiétlő golyófegyver, melyet ' / 2 perez al'-tt 

, li'-szor lehet elsütni, 9üü .epésre belőve Ára 
, 115 frt. 
,'!övebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk. 
k t j ! a u b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű kerti raa-

irfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt 
W e r n d l - f é l e P ü r s e h s t n t z o k da-

rubja 52 forint. 
PÉT* Wermll h á t u l t ö l t ő e z é l l ö v ö 

f e g y v e r e k , lövöldék számára, szilárdan 
készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 

'A'erndl-iéle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
töltő-készületek sat. rrvÁri árak mellett 

dús választékát: 
Revolverek. ^ L o v a g l ó szerek. 

. V í i g n o n é s n i a r o U - r e v o l v é r e i t , ; A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l 
legkisebb h-itlöve 6 v. dfegyv.-r, frt 150 - 12. szamára, lő frttól kezdve. 

Lefaucheus-revolverek 2!**r^£!iZl£^m 

vont csővel, hat, ugvamnnyi másodpercben 
egymásután elsüthető lővé-sel : 7, 9, lá m/m 

Egyszerű simák . . . frt 10, 12, 11.— 
Szépei vésettek . . . , 12. H , 16. 
F i n o m a b b a !t, di-zn-i véséssel, a-a-iy- és 

füftst berak ittál. ?'ef;intcsout s eifyi-b tinóm 
agyak'-al ki.cllitá ukli-rz aránylag 7, 9 és 12 
111 M öblüek frt 18 3" 

LO-ÉS 1 3 - S ö v e t ü I . e f a i i r h e n x - R C -
IVETEK ín -'."> 4«L. 

|S«S> (#TTHNR|K»-fíIe NME ü t n i /.TEBRE-
volv.;»•«•*», 1 10 m irt 2«. 9 111 111 frt 2ó. 
PP I f l i z é p e n g y u l ú ( Í V i i t r a l f e u e r ) 

1 itv<; 1 %ere Í 7 9, 12 in m fit 
PtrcutüiÓS /.SFÍ»|» SZTOLYOK. 

E.ycsövüek párja frt 2 0 1. frt. KétCoővüek , , 4 . 8 0 - 9 
, Bock-p:sztol> 0 párja ft" 9 12. 

gsfT* Flóbert szobafegyverek. 
Kera durranván, s'. -bábán es n szabadban mu­

latta ó gyakorlathoz a ezé] övésben ajánlan­
dó'', kisebb madarakra is li.iszn.ichat-'k 

F J o b e r t - p l s z t o l v o ' t G és 9 m/m 
üek db;a fit 9, 1 .5 . 13 50. 11.50, 22. 

.bb..k b -

F I N M I t - n n s k á k ft l« , itt, 21 28,29. 
•ST* VAS EZÉ! t á b l á k e/.edii'z. kisebbek 
kiu^r-i b-die/xz-l frt 4 j 50. 11 
bóczczal és elsülő raóisáfral frt 960 

Fbbert-Me töltények. 
m/ra öVüek golyóval, m dársöréttel 

fVt 2 -" frt 3 30. 
ÍRÁSBELI INEGBIZA*On gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. .Meg nem lelelő 

tárgyak visszavétetnek 
F i g y e l m e z t e t é s . Mimién tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 

alatt változatlan karban s bérmentve kü detik vissza, más fegyverrel szolgaiunk, vagy 
kívánatra a vételárt terítjük meg. 

R a j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellék 
Revo Töltény-hüvelyek. 

IG, 14, 
15 — — 
20.— 24.— 2G. 

m. 
er-tölt- rr 

w S I 1 b'ííÜ 
, i . e f a n e l i e i i x - f é l é k 

11. rendűek ezre Irt 

, í.a 11 e a s t e r - fi- l é k 
' II. rendűek ezre frt 

*— » - » 
, L ö k n p a c s o k 

12 

2 4 - -
25.— 27. 
minden 

- 2 3 — 
létező nemei. 

I.ELAUEHEUX-FÉLÉK, biztosan megtol.ve, 
cal. 7, 9. 12 ni/m 

száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
i f t ^ - Minden nagyságú. Srh-arps-féle vagy 

Fz/lüi-ön gyúló, es kö/.epen gyúló (Central-
feuer) revoíver-töl ények készletben tartatnak. 

F o j t á s o k különféle nemei percussiós és 
hatultöltő fegyvere-h 

' . . . U ö - k é s z ü l e t e k , c a r t o n e h e o k , ö v e k é s t á s k á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z 
Vadásztáskák. 1 Vadászkürtök és sipok 
Xyultáslcák. Csutora és poharak 
Lőportülkök. I Pinczetokok. 
Lőportárak 1—6 font 1 Étke/ő-kc-sarak. 

Vadászkések és gyuj-lőpornak 
Söretsacskók 
.őkupaci 

Vadász botszé 
Kutya - nyakravalók 
Kutya tauieó . 
Kutyavezető zsinórok 
Kettő-; kutvuve-zetdk. 

üladá rzsinórok. 
!• egyvertokok és Fegy-

verzsákok. 
Tapló vadas--sipkák. 
Csaló - sipok es ké­

születek mindenne­
mű vadnak 

tószerek j Kutya-o~-or ik. 
Szarvasgyilkok. | Fegyversz;jjak 

ipfljF ílii'ea -vá1as* t̂<>l<;»»«Ti ttn-titi iííiIc k< ri»y.l«'tt>«-ii. 
V a d f t s z - d i s z t á r g y a k , vagyis sza vass-zarvakból összeuliit tt fegyverfogasok állat 
FAT. részint Készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonitkozó megbízások elfogadtatnak 

K e n g y e l v a s - s z i j j a k frt 2.50, 3.30 
F i n o m t e r h e l ö k 

frt 2 50, 3 30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.G5—10. 
K ö t o f é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 3—5.< 
l i e n g . v e l v a s a k fiuk és urak számára, párja^ 

frt 1 5D 
5 í y e i ' g e s - z a b l á k frt 1 75, f e s z i t ö - z a b l á k t 

frt 2 í, b e r a k á - z a b l á k 40 kr.—1 20 krig.4 
S a r i i a t i l y n k minden nemei 80 krtól 2 frtig. 
K o e - . i z ó - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. 
L o v a g l ó o n t o r o k 80 krtól 15 frtig. A g a - < 

t . - . sz> - o s t o r o k frt 3—10. F j v á r o s i ^ 
a g a r á s z ö - o s t o r o k . 

I . ö u i é r t é k e k , r i i g a n y l ö l á b m c n t ő k . 4 
I s l á l l ö - I á m p á s o k , kitünö franczia készít­

mény 3 nagyságban frt 1.7'). 2 40, 2 90. 
K w i r«|a-f'-le R e s t i t u t i o - F l i i i d , igen jeles^ 

üditö,erö.-itö szer lovak számára üvegje ft 1.30., 

£«3§p~" Vivó - eszközük. 
Viv -lő. (üappier) ft 3 30, vivókard ft 5.8V, aczél] 

^ vivoV.i• d ft 0—?4Kappier-keztyfi ft 3 80, vivé-
•JJ kar Ikeztyü ft4.50Pleli ínanchettft 1.40 Rappier^ 
•-> álarcaft I — Kappíer-plastron ft3 — G Vivősard-

álarcz frt 10. 0 Vivókard-p astron frt 2 0 - 2 2 
T o r n a - g o l y ö k öntött vasból, minden nagy­

ságúak fontja 25 kr. 
'I o i - n a s z e r e k , nevezetesen : kötélhágcsók^ 
frt 5. - T > a | > e z c k frt 4.20, kötélkarikák írt* 

4.75, más-zíki.teleli frt 3.— sat., valamint töké­
letes készletek. 

R n g a n y i n - e r ö s i t ö k frt 3 - 4 5 0 . 
A n g o l b o x e r e k frt 1 - 3 . 
V é d - m a r o k g y ű r ű k , zsebben hordható igen< 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80. 

SÉfT* Lovagló-és vadász-lábtyuk. 
Kamtwckni ) különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

s edveit.angol iegging"-ok készletben tartatuan 
~g%jgf~ V zmentes rugany ető-öltönyök< 

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk' 
szerint frt tu—19,50, kocsizó- és lovagló-Kő-' 
penvek fejlődővel fit 10—21, 'Irappszinü öltö­
nyök és k- penyek frt 1 7 - 2 8 . 

H o n v é í l t i s z t e k számára alkalmas, szabály­
szerűen kiallitctt köpenyes frt 18—30. 

;*~ Anjol szivartárak " " ^ f f 
11: • ge ztiietók 25 - 7 5 dbnak ft 3.S5,4 80,5.75 

Kettős távcső ""1ÍNI 
sZi>r-'» lenesekkel, s inházban mint szabadban^ 
a 1- gnagi oi-b tnvolságr.i használhatók, díszese 
börto bili . vállba függeszthető szíjjal frt 26.' 

Dohínyvágó gépek "TPd-^. 
magunzOK részére, kitünö szerkezetűek, kiseb­

bek frt 16 nagyobbak frt 20.— ^ ^ ^ ^ 
' I S É t T * Franoíia felköltő órák 
30 óráig járó művel s felköltövel dbja frt i.3U 

X S t ^ " Eoroghalászat kellékei. ~^k% 
H a l á s z ö b o t o k . h o s s z a l bithatói ,80krtól 5ftig., 

kerekekkel ft 16. —18. Z s i n ó r r a l e l l á t o t t i 
kész horgok 12 krtól I.60 krig, angol halhor­
gok, stb i 

Vf* A korcfolyázás kedvelőit 
er le bitjük, miszerint az ezen mulatsághoz alkalmas' 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb^ 
o legújabb szerkezetű nemeit tartjuk készletben 

Irodalmi és művészeti intézete PesteD. Deutsch testvérek. 




